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Un jour, le SEIGNEUR adresse cet ordre à Jonas, le #ls d’Amittaï : « Debout, va à Ninive, la grande ville. 
Tu menaceras ses habitants en disant : “Le SEIGNEUR en a assez de voir vos actions mauvaises.” » 

Jonas 1:1-2

Biren ya ni biren ŋa 
Tunka duumanten 
ga daali Mattaayi 

renme annabi 
Yuunusu danŋa nan 

ti : « Giri, daga 
Niniwe yi, debi dare 

ke ! An nan 
gangundi a maxa, 
nan ti i tooɲonden 

sege kiɲene in ŋa. »  
Yuunusu 1:1-2

Don dɔ la Matigi 
kumana Amitayi 

denkɛ Jonasi fɛ ko: 
“I ka taa Ninivɛ 
duguba kama ka 

pɛrɛn a kɔnɔ 
mɔgɔw fɛ, k’a 
masɔrɔ u ka 

juguya bonyara ne 
ɲe kɔrɔ haali.” 

Jonasi 1:1-2
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Jonas se met en route, mais pour fuir à Tarsis, loin du SEIGNEUR. Il 
arrive à Ja*a. Là, il trouve un bateau qui part pour Tarsis. Il paie 

son voyage. Puis il monte dans le bateau, pour aller avec les marins 
à Tarsis, loin du Seigneur. 

Jonas 1:3

Nka Jonasi wulila ka sira minɛ ka 
taa Jafo dankan na, ko a bɛ boli 

ka bɔ Matigi kɔrɔ. A ye kurunba dɔ 
ye yen min tun bɛ taa Tarsisi. A ye 

o kuruntigi sara. A donna kurun 
kɔnɔ ka taa olu fɛ ka bɔ Matigi 

kɔrɔ. 
Jonasi 1:3

Yuunusu giri nan ti i wa wurunu 
laatono Tunka duumanten ŋa 

katta Tarisiisi yi, nan yanqa Yaafo 
yi, a da fuuren kita dagana 

Tarisiisi yi, a da a muson kini, nan 
yanqa fuuren ŋa kuudo nan daga 

do i batten ŋa Tarisiisi yi, gilli 
bakka Tunka duumanten jon me 

naxan ŋa.  
Yuunusu 1:3
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Jonas n’est pas content du tout, vraiment pas du tout. Il se met 
en colère. 

Le SEIGNEUR lui dit : « À Ninive, il y a plus de 120 000 habitants 
qui ne savent pas ce qui est bon pour eux. Il y a aussi beaucoup 
d’animaux. Alors, est-ce que je ne peux pas, moi, avoir pitié de 

cette grande ville de Ninive ? » 
Jonas 4:1,11

O ko ma diya Jonasi ye fewu. A 
diminna kosɛbɛ. 

Matigi ko: “Ninivɛ dugu mɔgɔ minnu 
tɛ u kinin ni u numan dɔn, olu ka ca 
mɔgɔ waa kɛmɛ ni mugan ye. Bagan 
caman fana be a kɔnɔ. Ne tɛna hinɛ 
o la ka tɛmɛn e hinɛ, cogo kan bara 

sun la wa?” 
Jonasi 4:1,11

Yuunusu da ken raga fo bure ya, a 
butu ti a yi. Tunka 

duumanten daali : « Nke ya n nta 
xawa hinnene Niniwe yi, ke debi 
dare, ke be ga n gaba kamen do 

tanpillen wujunun haadamarenmen 
ŋa, ku beenu ga n nta i tayen do i 

noogen bakka me yi, ken do 
fomuumen gabe ? »  

Yuunusu 4:1,11
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Mais le SEIGNEUR lance sur la mer un vent violent, et la tempête est si forte que le bateau risque de se casser.  
Jonas 1:4

Nka Matigi ye #ɲɛba 
wuli kɔgɔji kan. Fiɲɛ 
bonyara kɔgɔji kan 
fo kurun tun bɛ ɲini 

ka tiɲɛ. 
Jonasi 1:4

Tunka 
duumanten xa da 
fanka xooren kara 
geejin kanma, nan 
ɲa dundu kasappen 
ŋa geejin noxo. 

Fuuren ɲa xoyi a 
gaa xose-xosene. 

Yuunusu 1:4
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Dieu voit leurs e*orts pour abandonner leur mauvaise conduite. Il change d’avis. Il regrette le mal qu’il 
voulait leur faire, et il ne le fait pas. 

Jonas 3:10

Ayiwa Ala y’a ye ko u 
nimisara ka u ka kɛwale 

juguw dabila. A tun b’a fɛ 
ka ko jugu min kɛ u la, a ma 

o kɛ tun. 
Jonasi 3:10

Alla d'i ɲangollen wari, nan 
ti i saage bakka i ɲangolli 

burun ŋa. Alla 
#idumaxanyille bakka fo 

bure ke be a ga da a 
ɲanŋen koni i danŋa. A 

maxa a ɲa. 
Yuunusu 3:10
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Puis, les marins se disent entre eux : « Pour connaître le responsable du malheur qui nous 
arrive, tirons au sort. » Ils tirent au sort, et le sort tombe sur Jonas. 

Jonas 1:7

Ayiwa kurun kɔnɔ 
baarakɛlaw y’a fɔ ɲɔgɔn ye 
ko: “A’ ye na, an ka kala da 
walisa nin ko juguba ye an 
sɔrɔ mɔgɔ min kosɔn, an ka 
o dɔn.” U ye kala da. Kala 

ye Jonasi jira. 
Jonasi 1:7

Soro ku ti me da : « Xa ri o 
na sokkun sedi, o n'a tu ke 
bone sababun ga ni i be yi o 
danŋa. » I da sokkun sedi, 
sokken xenu Yuunusu yi. 

Yuunusu 1:7
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Jonas entre dans la ville, il marche pendant un jour entier. Il 
annonce aux gens : « Dans quarante jours, Ninive sera détruite ! »  

Aussitôt, les gens de Ninive croient à la parole de Dieu. Ils 
décident de ne rien manger. Tous mettent des habits de deuil, les 

riches comme les pauvres. 
Jonas 3:4-5

Jonasi ye tile kelen taama kɛ ka 
welewele da ko: “Tile binaani bi 

kɔ, Ninivɛ dugu na halaki.” 
Ninivɛkaw dara Ala ka kuma la. 
U ye welewele da ko bɛɛ ka sun 

don, k’a daminɛ denmisenw la ka 
taa bila mɔgɔ kɔrɔbaw la, u bɛɛ 

ye cafu #ni don. 
Jonasi 3:4-5

Yuunusu xenu deben yaalanŋen 
ŋa : koota baane yaalanŋe, a wa 
gangundini ; a wa tini : « Yere 
do tannaxate bito Niniwe wa 

felexitene ! » Niniwe seron xosi 
toŋondi ti Alla yi, i da suumen 
gangu, na caakunyiraamun yetu, 
gelli i fo daru ma i fo maxaroxo.  

Yuunusu 3:4-5
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Jonas répond aux marins : « Prenez-moi et jetez-moi à la mer. Ainsi la mer deviendra calme autour de 
vous. Oui, je le sais, cette violente tempête vous attaque à cause de moi. » 

Jonas 1:12

Jonasi ye u jaabi ko: “Aw 
ka ne ta ka ne #li kɔgɔji la, 
kɔgɔji na mada aw ye sabu 
ne y’a dɔn ko nin tɔɔrɔba 

ye aw sɔrɔ ne kosɔn.” 
Jonasi 1:12

Yuunusu ti i danŋa : « Xa 
d'in wutu, xa na in #tta 
geejin ŋa, geejin na sabari 
gilli axa kanma, baawo in 
wa a tu nan ti, ke butiyi 
xoore be gaa axa kanma 
yi, a sababun ni inke ya 

yi. » 
Yuunusu 1:12

Alahadi 
Kari 

Dimanche

Tenenŋe 
Ntɛnɛ 
Lundi

Tarata 
Tarata 
Mardi

Araba 
Araba 

Mercredi

Alaxamisa 
Alamisa 

Jeudi

Arijuma 
Juma 

Vendredi

Sibiti 
Sibiri 

Samedi

1 2

BAANA

3

4 5 6 7 8

Journée de 
l’Alphabetisation

9 10

11

Tabaski

12 13 14 15 16 17

18 19 20         21 22

Fête Nationale

23 24

25 26 27 28 29 30



Une deuxième fois, le SEIGNEUR dit à Jonas :  
« Debout ! Va à Ninive, la grande ville. Annonce-lui le message que je te donne. » Alors Jonas se lève. Il 

part, mais cette fois, il va à Ninive, comme le SEIGNEUR l’a demandé.   
Jonas 3:1-3a

Matigi kumana 
Jonasi fɛ a siɲɛ 

#lanan la ko: “I ka 
wuli ka taa Ninivɛ 

duguba kama. Ne ye 
kuma min fɔ i ye, i ka 
pɛrɛn ka o welewele 

da.” 
O tuma la Jonasi 

wulila ka taa Ninivɛ 
dugu kɔnɔ i ko Matigi 

y’a fɔ cogo min na. 
Jonasi 3:1-3a

Tunka duumanten daalen ɲa annabi Yuunusu da ta #llandin ŋa nan ti : 
« Giri, daga Niniwe yi, debi dare ke, an nan gangundi a maxa ti 

gangundixanne be inke yinme gaa a koono an da ! » Annabi Yuunusu 
giri kuŋa nan daga Niniwe yi, xoyi Tunka duumanten digaame. 

Yuunusu 3:1-3a
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Le SEIGNEUR envoie un grand 
poisson pour avaler Jonas. 
Jonas reste dans le ventre 
du poisson trois jours et 

trois nuits. 
Jonas 2:1

Matigi ye jɛgɛba dɔ ci, o 
ye Jonasi kunun. A ye tile 

saba ni su saba kɛ o 
jɛgɛba kɔnɔ. 

Jonasi 2:1

Tunka duumanten da a 
ramuuru, kuudo ɲexi 

dinka na annabi Yuunusu 
toni, Yuunusu ɲa ɲexe ke 

noxon ŋa wuru sikki do 
kiyu sikki.  
Yuunusu 2:1
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Jonas dit : « Ceux qui adorent les faux dieux n’ont aucune chance d’être sauvés. Mais moi, je chanterai ta louange, je 
t’o*rirai des sacri#ces. Je tiendrai les promesses que je t’ai faites. Oui, c’est toi qui sauves, SEIGNEUR ! » Alors le SEIGNEUR 

donne cet ordre au poisson : « Rejette Jonas sur la terre ! » Et aussitôt le poisson obéit. 
Jonas 2:9-11

Jonasi ko: “Mɔgɔ minnu bɛ boliw bato, olu bɛ u yɛrɛw yɔrɔ janya u ka hɛrɛ 
dibaa la. Nka ne yɛrɛ ta fan fɛ, ne na i tanuli dɔnkili da ka sarakaw bɔ i ye. 

Ne ye dafale minnu kɛ, ne na olu bɔ i ye ka dafa. Matigi de bɛ kisili kɛ.” 
Ayiwa Matigi kumana jegeba fɛ. O ye Jonasi fɔɔnɔ gele kan. 

Jonasi 2:9-11

Yuunusu ti : « Ku beenu 
ga tigiti xafu duurun ŋa,  
i da du kuma neeman ŋa.  
Nke kuŋa, n ga da tekke 

be wutu ti 
tiigandixannen ŋa,  

n w'a xurusini an da, n'a 
tinmandi.  

Kisiyen wa Tunka 
duumanten da. »  
Tunka duumanten 
ɲaamarindi ɲexe ke 
maxa, a da annabi 

Yuunusu #cca katta 
doŋan ŋa.  

Yuunusu 2:9-11
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Dans le ventre du poisson, Jonas prie le SEIGNEUR son Dieu. Il dit : « Je suis très malheureux. 
Alors je crie vers toi, SEIGNEUR, et tu me réponds. 

De la profondeur de la mort, j’appelle au secours et tu entends ma voix. » 
Jonas 2:2-3

Ka Jonasi to jɛgɛba 
kɔnɔ, a ye Matigi, a ka 

Ala deli ko: 
“Ka ne to tɔɔrɔ la, 

Matigi, ne ye e deli. 
I ye ne jaabi. 

Ka ne to saya dibi la, 
ne kasira i nɔfɛ, 

i ye ne kasikan mɛn.” 
Jonasi 2:2-3

Yuunusu bati Tunka 
duumanten da ɲexe ke 

noxon ŋa, a Alla.  
A jaabi :  

« Tunka duumante, gelli 
in gaa liixiyen ŋa furun 

noxo,  
n xirindi katta an ŋa, an 

d'in ɲumi,  
n gangundi, an d'in 

gangundixannen mugu. » 
Yuunusu 2:2-3
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